
medi GmbH & Co. KG 
Medicusstraße 1 
D-95448 Bayreuth 
Germany 
T +49 921 912-0 
F +49 921 912-780 
ortho@medi.de 
www.medi.de

medi Australia Pty Ltd 
83 Fennell Street 
North Parramatta  NSW 
2151 
Australia   
T +61-2 9890 8696 
F +61-2 9890 8439 
sales@mediaustralia.com.
au 
www.mediaustralia.com.au 

medi Austria GmbH 
Adamgasse 16/7 
6020 Innsbruck 
Austria 
T +43 512 57 95 15 
F +43 512 57 95 15 45 
vertrieb@medi-austria.at 
www.medi-austria.at 

medi Belgium bvba
Posthoornstraat 13/1
3582 Koersel
Belgium
T + 32-11 24 25 60
F +32-11 24 25 64
info@medibelgium.be
www.medibelgium.be

medi Brasil 
Rua Itapeva 538 cj. 42
Bela Vista, São Paulo - SP
CEP: 01332-000
Brazil
T +55-11-3500 8005
sac@medibrasil.com
www.medibrasil.com

medi Danmark ApS
Vejlegardsvej 59
2665 Vallensbaek Strand
Denmark
T +45-70 25 56 10
F +45-70 25 56 20 
kundeservice@sw.dk
www.medidanmark.dk

medi Bayreuth Espana SL
C/Canigo 2-6 bajos
Hospitalet de Llobregat
08901 Barcelona
Spain
T +34-932 60 04 00
F +34-932 60 23 14
medi@mediespana.com
www.mediespana.com

medi France
Z.I. Charles de Gaulle
25, rue Henri Farman
93297 Tremblay en France Cedex
France
T +33-1 48 61 76 10
F +33-1 49 63 33 05
infos@medi-france.com
www.medi-france.com

medi Hungary Kft.
Bokor u. 21. 
1037 Budapest
Hungary
T +36 1 371-0090
F +36 1 371-0091
info@medi.hu
www.medi.hu

medi Nederland BV
Heusing 5
4817 ZB Breda
The Netherlands
T +31-76 57 22 555
F +31-76 57 22 565
info@medi.nl
www.medi.nl

medi Orient M.E.A. ZZC
TAURUS GROUP
Suite No. M01 Wasel Al Mamzar Bldg.
Al Wuhida Road,  Al Mamzar
P.O.BOX NO. 91464
DUBAI, UAE 
United Arab Emirates
T: +971-4 2557344
F: +971- 4 2557399
md@taurusgroup.net

medi Polska Sp. z.o.o.
Zygmunta Starego 26
44-100 Gliwice
Poland
T +48-32 230 60 21
F +48-32 202 87 56
info@medi-polska.pl
www.medi-polska.pl
 

E0
07

75
4 

/ 0
7.

20
16

046938 5882544 medi. I feel better.

medi Bayreuth Unipessoal, Lda
Rua do Centro Cultural, no. 43
1700-106 Lisbon
Portugal
T +351-21 843 71 60
F +351-21 847 08 33
medi.portugal@medibayreuth.pt
www.medi.pt

medi RUS LLC
Business Center NEO GEO
Butlerova Street 17
117342 Moscow 
Russia
T +7-495 374 04 56
F +7-495 374 04 56
info@medirus.ru
www.medirus.ru

medi UK Ltd.
Plough Lane
Hereford HR4 OEL
Great Britain
T +44-1432 37 35 00
F +44-1432 37 35 10
enquiries@mediuk.co.uk
www.mediuk.co.uk

medi Ukraine LLC
Tankova Str. 8, office 35
Business-center „Flora Park“
Kiev 04112
Ukraine
T +380 44 591 11 63
F +380 44 392 73 73
info@medi.ua
http://medi.ua

medi USA L.P.
6481 Franz Warner Parkway
Whitsett, N.C. 27377-3000
USA
T +1-336 4 49 44 40
F +1-888 5 70 45 54
info@mediusa.com
www.mediusa.com

 

Omomed®

Schulterbandage 
Shoulder support
Bandage de l’ épaule   
Hombrera

Gebrauchsanweisung. Instructions for use. Mode d’emploi. Instrucciones de uso.  
Instruções para aplicação. Istruzioni per l’uso. Gebruiksaanwijzing. Brugsvejledning.  
Bruksanvisning. Návod k použití. Uputa za uporabu. Инструкция по использованию.  
Kullanma kılavuzu. Instrukcja zakładania. Οδηγία εφαρµογής. Használati útmutató.  
Uputstvo za upotrebu. Інструкція з використання. Navodila za uporabo.  
Інструкція з використання. Navodila za uporabo.

E007754_Omomed.indd   1 14.07.16   10:03



bezeichnet der Mediziner als Luxation. 
Meist ist eine Operation nicht notwen-
dig, die Schulter muss aber mit dieser 
speziellen Bandage in ihrem Bewe-
gungsausmaß eingeschränkt werden.

Die Wirkung der Bandage
Durch das leicht kompressive Gestrick 
werden Schwellungen gelindert und 
Muskelverspannungen abgebaut. Die 
Bewegung wird vor allem durch den 
oberen (weißen) Gurte stark einge-
schränkt, schont somit die verletzte 
Schulter und lindert Schmerzen. Die 
Schulter kann regenerieren.

Wie häufig und wann soll ich die 
Bandage  tragen?
Sie ist für eine mehrwöchige Daueran-
wendung geeignet. Bei längeren 
Ruhepausen (z.B. beim Schlafen) sollte 
die Bandage allerdings abgelegt werden.

Wie lege ich die Bandage an?
•  Ziehen Sie die Oberarm-/Schulterkap-

pe über den betroffenen Arm (Abb. 1).
•  Führen Sie den anderen Arm vor dem 

Körper durch das Dreieck des 
Gurt systems (Abb. 2).

•  Ziehen Sie den geschlossenen Gurt 
über den Kopf nach hinten und richten 
Sie die Schulterkappe und das 
Gurtdreieck gutsitzend aus (Abb. 3 – 5).

•  Schließen Sie die beiden Gurte, die 
unterhalb der Achsel auf der nicht 
betroffenen Seite gekreuzt miteinan-
der vernäht sind, indem Sie den 
längeren um den Rücken führen und 
den kürzeren vorne auf diesem 
befestigen. Dabei ist das Klett band gen 
Körperseite gerichtet (Abb. 6).

•  Führen Sie den weißen Brustgurt (am 
Brustring angenäht) durch die vom 
Arzt/Techniker vorgegebene weiße 
Schlaufe am Oberarm und kletten den 
Gurt dann wieder auf sich selbst fest. 
(Abb. 7)

•  Richten Sie abschließend noch einmal 

Omomed®

Zweckbestimmung 
Die Omomed ist eine Schultergelenk-
bandage. Das Produkt ist ausschließlich 
zur orthetischen Versorgung der 
Schulter bestimmt und nur für den 
Gebrauch bei intakter Haut oder 
sachgemäßer Wundversorgung 
einzusetzen.

Indikationen
• Konservativ/postoperativ nach 

proximalen Humeruskopf-, Scapula-, 
Glenoidfrakturen und AC-Gelenk-
sprengungen

• Konservativ bei anteriorer Schulter-
luxation und chronischer anteriorer 
Subluxation sowie schmerzhafter 
Omarthrose

• Postoperativ nach Schulterstabili-
sierungen, Rotatorenintervallrekonst-
ruktion, Refixation des Biceps-
sehnenankers (SLAP – Läsion) 

Kontraindikationen
Konservative und postoperative 
Therapie der hinteren Schulterluxation

Was ist Omarthrose?
Der Verschleiß des Knorpels im Schul-
tergelenk. 

Was ist…?
… der Humeruskopf?  
Das ist das kugelförmige Ende des Ober-
armknochens
… das Glenoid?  
Das ist die Schultergelenkpfanne
… das Scapula?  
Das ist das Schulterblatt

Was ist eine Luxation?
Das Schultergelenk ist ein sogenanntes 
Kugelgelenk und eines der beweglich-
sten im ganzen Körper. Dennoch wird es 
häufig verrenkt oder ausgekugelt. Das 
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spremembe (na primer všitki), garancija 
ne velja. 

Vaši svetovalci podjetja medi
vam želijo hitro okrevanje!

• Izdelek operite ročno, priporočljivo s 
pralnim sredstvom medi clean, ali 
strojno s programom za občutljive 
tkanine pri temperaturi 30 °C, pri 
čemer uporabite pralno sredstvo za 
občutljive tkanine brez mehčalca. 

• Ne belite.
• Sušite na zraku.
• Ne likajte.
• Kemično čiščenje ni dovoljeno.

       
 
Kaj je tehnologija Clima Comfort?
Opora je tkana in izdelana tako, da je 
zračna in da odvaja vlago od kože. Tako 
zagotavlja trajno ugodno mikroklimo 
kože brez potenja ali ohlajevanja.

Navodila za shranjevanje
Proizvod hranite v hladnem, suhem 
prostoru in ga ne izpostavljajte direktni 
sončni svetlobi.

Sestava materialov
Poliamid, poliester, elastan

Garancija
Skladna s pravnimi smernicami.

Odstranjevanje
Izdelek se sme odstraniti med 
gospodinjske odpadke.

Pomembna opozorila
Opora je namenjena le uporabnikom, ki 
zdravijo ramenski sklep. Če oporo za 
zdravljenje uporablja več oseb, ne velja 
garancija proizvajalca v smislu Zakona o 
medicinskih izdelkih. V primeru hudih 
bolečin ali neprijetnega počutja med 
uporabo opore se nemudoma posvetujte 
z vašim zdravnikom ali ortopedom 
(strokovnjakom). Opore ne smete 
spreminjati, če ne želite vplivati na njen 
medicinski učinek. V primeru 

Slovenščina
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Omomed®

Назначение 
Omomed представляет собой 
Плечевой бандаж. Изделие 
необходимо применять исключительно 
для ортезного лечения плеча; оно 
предназначено только для 
использования при отсутствии 
повреждений на коже в качестве 
раневого покрытия.

Показания 
• Консервативное и 

послеоперационное лечение 
проксимальных переломов головки 
плечевой кости, лопатки, а также 
повреждений гленоидальной ямки

• Консервативное лечение 
остеоартрита плечевого сустава, 
сопровождающегося болями

• Восстановительное лечение после 
установки протеза плечевого 
сустава

• Консервативное лечение острого и 
хронического вывихов плеча

• После операции стабилизации 
плечевого сустава

• После реконструкции поврежденной 
вращающей манжеты плеча и 
рефиксации сухожилия бицепса 
(SLAP-повреждения)

Противопоказания 
Консервативное и 
послеоперационное лечение задних 
вывихов плеча.

Принцип действия 
Эластичная ткань бандажа оказывает 
местное давление на поверхностно 
расположенные мягкие ткани в 
области плеча и плечевого сустава, 
тем самым, снижая мышечное 
напряжение, уменьшая отек и 
препятствуя его образованию. Бандаж 

ограничивает и предотвращает 
опасные движения сустава благодаря 
регулируемому ограничению 
наружной ротации, отведения и 
сгибания. Изделие снижает тонус 
мышц, окружающих сустав, 
восполняет постуральную 
недостаточность плеча за счет 
фиксации головки плеча в 
гленоидальной ямке, уменьшает боли 
в плече.

Рекомендации по применению 
Для максимального лечебного 
эффекта Omomed следует носить 
регулярно. При длительном отдыхе и 
во время сна бандаж следует снимать.

Рекомендации по надеванию 
• Наденьте манжету для верхних 

отделов плеча на пораженную руку 
(рис. 1).

• Проденьте другую руку через 
треугольник в системе ремней  
(рис. 2).

• Перекиньте застегнутую ленту назад 
за голову и удостоверьтесь, что 
манжета для плеча и треугольник из 
ремней хорошо прилегают к 
поверхности тела (рис. 3-5).

• Соедините под грудью два ремня, 
которые крестообразно 
пересекаются в подмышечной 
области на здоровой стороне. Для 
этого проведите длинный ремень 
вокруг спины и пристегните к нему 
короткий ремень. Жесткая часть 
застежки-липучки должна быть 
обращена к телу (рис. 6).

• Пропустите белый ремень на груди 
(присоединенный к нагрудному 
кольцу) через одно из белых колец 
на манжете (согласно указаниям 
врача), а затем закрепите конец 
ремня с помощью застежки-липучки 
(рис. 7).

• Осуществите окончательную 
подгонку манжеты и всех ремней 
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для обеспечения комфорта при 
условии надежного ограничения 
движений.  

Рекомендации по уходу
Перед стиркой застегните застежки-
липучки. Остатки мыла могут вызвать 
раздражение кожи и способствовать 
износу материала.
• Стирайте изделие вручную 

предпочтительно с использованием 
моющего средства medi clean или в 
щадящем режиме стирки при 
температуре 30 °C с мягким 
моющим средством без 
использования ополаскивателя. 

• Не отбеливать.
• Сушите на воздухе.
• Не гладьте.
• Не подвергать химической чистке. 

       

Рекомендации по хранению 
Храните изделие в сухом месте при 
комнатной температуре. 
Предохраняйте от воздействия 
высоких температур, прямых 
солнечных лучей и влаги.

Состав 
Полиамид, полиэстер, эластан  

Гарантия
в объемах, предусмотренных 
законодетельством, действующим на 
территории страны-импортера.

Утилизация
Изделие можно утилизировать вместе 
с бытовыми отходами.

Bажные замечания
Изделие предназначено только для 
индивидуального использования. В 
случае использования изделия более 
чем одним пациентом гарантии 

производителя утрачивают силу. Если 
при пользовании изделием у Вас 
возникли боль или неприятные 
ощущения,пожалуйста, немедленно 
снимите его и проконсультируйтесь у 
Вашего врача. Не носите изделие при 
наличии открытых ран. Применяйте 
изделие только согласно 
рекомендации Вашего врача.

Компания medi желает Вам  
скорейшего выздоровления! 
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